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BCTYII

Kypc «MiKKyJbTYpHa KOMYHIKALifl y CBITOBOMY HPOCTOPD» NPUCBIYEHUI

BUBYEHHIO TMPOILECIB B3a€EMOJII MK MPEACTABHUKAMH PI3HUX KYJIBTYp Y KOHTEKCTI
robanizanii. Y cy4acHOMY CBiTI KOMYHIKAIliS BXK€ JAaBHO BHUMIILIA 32 MEX1 HaIllOHAJIBHUX
KOPAOHIB — MM HIOJHSI CTUKAEMOCS 3 KYJIBTYPHOIO PI3HOMAaHITHICTIO B OCBITI, O13HEc1, Mefia,
MDKHAPOAHIN MOJITHILL.

Llew kypc 1OIIOMOXKE CTYIECHTaM:

3pO3YMITH, SIK KYJIBTypa BIUIUBAE HA CIIPUUHSTTS, MOBEAIHKY Ta CIIOCOOU CIUIKYBaHHS;
HABYMTHCS PO3II3HABATH KYJIBTYpHI O0ap’€pu Ta JA0JaTH iX;

OTIaHyBaTH IHCTPYMEHTH €(PEKTHUBHOI MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii;

KPUTUYHO OCMUCIIOBATH I7100aJIbH1 IPOLIECH Ta CBOIO POJIb Y HUX.

Hapuannsi mpoxogutume B IHTEpaKTUBHOMY (opmari — JEKIli CympOBOIKYIOTHCS BIJIE€O,
aHaAII30M KEHCiB, pOJTLOBUMU ITPAMH Ta TPYMIOBUMHU MTPOCKTAMU. 3aBISKHU IbOMY CTYJICHTH HE
JUIIE OTPUMAIOTh TCOPETUYHI 3HAHHS, a U PO3BUHYTH MPAKTUYHI HABUYKHU I €(PEKTUBHOI
KOMYHIKAI1 Y MIKKYJIbTypPHOMY CEPEIOBHIII.

META TA HUJII KYPCY

Merta kypcy

ChopmyBatn y CTyACHTIB INHOOKE PO3yMIHHS CYTHOCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAaIlii B
YMOBax I100a1i30BaHOTO CBITY Ta PO3BUHYTH MPAKTUYHI HABUUYKH €(PEKTUBHOI KOMYHIKAIIi 3
IpeICTaBHUKAMU PI3HUX KYJABTYpP Yy IpodeciitHoMy Ta coIlialbHOMY KOHTEKCTaX.

it kypey

O3HalOMUTH CTYJCHTIB 13 TEOPETUIYHUMHU OCHOBAMHU MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlIT Ta
KITFOYOBUMH MOJIEJISIMU KYJIBTYPHOI B3a€MO/III.

Po3kputu pons KyneTypH y hOpMyBaHHI KOMYHIKaTUBHOT MOBEIIHKH, BEPOATBLHOTO Ta
HEBEPOAIBHOTO CITIJIKYBaHHS.

JlocniiuTy BILTUB 1IGHTUYHOCTI, CTEPEOTHITIB, peirii, renaepy, 3MI Ta mudposux
TEXHOJIOT1/ Ha MDKKYJIBTYPHY B3a€MOIIO.

HaBunty ananizyBaTH MiKKYJIBTYpHI 0ap’epu Ta KOHMIIKTH i 3HAXOAUTH HUIAXH 1X
KOHCTPYKTHUBHOTO TTO/I0JIAaHHSI.

Po3BuBaTH MIXKKYIBTYpPHY KOMIETEHTHICTD SIK KIIFOYOBY HABHUKY Y cepax
MIXHApPOAHOTO O13HECY, AUIIOMATIi, OCBITH Ta Meia.



6. ®opMyBaTH HAaBUYKU €TUYHOI B3a€MO/Ii1, TOIEPAHTHOCTI Ta BIAKPUTOCTI 110
KyJBTYPHOTO PiI3HOMAHITTSI.

7. CTUMYNIOBaTH KPUTHYHE MHUCIICHHS 010 TI00Ai3aIliiHUX MPOIIECIB, poJil YKpaiHu y
CBITOBOMY IPOCTOPi Ta NEPCOHAIBHOI BIMOBIIaJIbHOCTI Y MDKKYJIBTYPHOMY J1aJ1031.

IIpodeciiiHi KOMIIETEHTHOCTI, AKUX HA0YBAKOTb CTYA€HTH BHACJIIIOK BUBYEHHSI HABYAJIbHOL
AUCHUILIIHM 3TiTHO CTAHAAPTY BHILOI OCBITH 32 cneniajbHicTIO 035 Disto0ris (mepexaazy
BKJIIOYHO) MepIIa — AHIIHChbKA Ui nepmoro (0akajaBpcbKoro) piBHs BULIOI OCBITH (
3arBepakenoro Hakazom MOH Ykpainu Ne§69 Bix 20.06.2019 poky)

Kon Ha3Ba KkoMneTreHTHOCTI

KOMIICTCHTHOCT

1

Pesyabrarn HaBYaHHA

3K2. 3narnictb 30epiratu Ta | [IPH1. BinsHo cminkyBatucs 3

3KS5S

MIPUMHOXKYBATH
MOpaJIbHI, KYJIBTYpPHI,
HAyKOBI I[IHHOCTI 1
JOCSATHEHHS CYCIIbCTBA
Ha OCHOBI pO3YMiHHS
icTopii Ta
3aKOHOMIpHOCTEN
PO3BUTKY MPEIMETHOI
obmacrTi, ii MicIis y
3arajbHIA CUCTEMI 3HAHD
PO MPUPOAY 1
CYCIIUIBCTBO Ta Y
PO3BUTKY CyCIHIJIbCTBA,
TEXHIKH 1 TEXHOJIOTIH,
BUKOPHUCTOBYBATH p13H1
BUJIU Ta (POPMH PYXOBOIi
AKTUBHOCTI JIJIsI
aAKTUBHOTO BiJIMTOYNHKY
Ta BEJCHHS 3JJ0POBOTO
CIIOCOOY KUTTSI.

31aTHICTh BUUTUCS U
OBOJIOJIIBATH CYYaCHUMH

npodeciiHuX MUTaHb 13 (axiBISIMH
Ta He (axiBUSIMU JAECPKABHOK Ta
IHO3eMHUMU  MOBaMU  YCHO ¢
MUCHMOBO, BUKOPUCTOBYBATH X IS
oprasizarii edexTuBHOL
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallii.

ITPH 3. OpranizoByBaTH mpoIiec




3K9

3HaHHsIMMU.

3/1aTHICTh CIIJIKYBaTHCS
1HO3EMHOIO MOBOIO.

CBOI'0 HaBYaHHS Ta CAMOOCBITH.

ITPH14. BuxopuctoByBaTi MOBY,
1[0 BUBYAETKCS, B YCHIN Ta
NUCBMOBIN (popMmi, Y pI3HHUX
YKaHPOBO-CTUJILOBUX PI3HOBHIAX 1
pericTpax CHiIKyBaHHS
(odimiitnoMy, HEOPiLIHHOMY,
HEHUTpaNbHOMY), JUISl PO3B’sI3aHHS
KOMYHIKaTUBHHUX 3aB/JaHb Y
oOyTOBIN, CyCIIIbHIN, HABYAJIbHIH,
npodeciitHiii, HayKoBiH cdhepax
KUTTSL.

3K 11

31aTHICTD
3aCTOCOBYBATH 3HAHHSA Y
MPAKTUYHHUX CUTYAIlISX.

ITPH14. BuxoprcTOBYBaTH MOBY,
10 BUBYAETHCS, B YCHIH Ta
MUCHEMOBIN (popmi, y pi3HUX
YKaHPOBO-CTHUJILOBUX PI3HOBH/IAX 1
pericTpax CHuIKyBaHHS
(o¢iuilinomy, HeOILIHHOMY,
HEUTpaJIbHOMY ), 1JI1 PO3B’sI3aHHS
KOMYHIKaTUBHUX 3aBIaHb Y
noOyTOBIN, CyCHIbHIN, HABYAJIbHIMH,
npodeciiiniii, HaykoBii cepax
JKUTTSL.

ITPHS. CniBnpaioBaTu 3

KOJIETaMH, MPEJICTABHUKAMU THIITUX
KYJIBTYp Ta pesirii, mpuoiyHuKaMu
PI3HUX MOJITUYHUX TOIVISIB TOIIO.




CK2 31aTHICTh IIPH1. BinmpHO cHiJKyBatucs 3
BUKOPUCTOBYBAaTH B npodeciiHuX mUTaHb i3 (axiBIIMH
npodeciiiHiil JiTbHOCTI | Ta HE (axiBIFIMU ACPKABHOIO Ta
3HAHHS PO MOBY SIK 1HO3eMHIMH  MOBaMH  YCHO #
0COOJTUBY 3HAKOBY MUCHMOBO, BUKOPUCTOBYBATH X IS
CUCTEMY, 11 IPUPOLY, oprasizarii e(heKTUBHOT
(byHKII1i, piBHI. MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallii.

CKeo 3HaTHICTVB BLIBHO, IMPH1. BinmpHO cHuIKyBatucs 3
THY'IKO i €QEKTHBHO npodeciiiHuX MUTaHb 13 GaxiBIIMU
BHKOPHCTOBYBAaTH MOB_yj Ta He (axiBIFIMU JIEPKABHOIO Ta
1o BHBqaCT,BVCH’ BYCHIM | ihoseMauMu  MoBaMu yCHO H
Ta MCLMOBIN (bopmi, y MUCbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH X IS
PISHHIX oprasizaiii eheKkTuBHOT
KAHPOBO-CTHIILOBHX MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaITii.
PI3HOBHJIAX 1 pericTpax
CIUIKYBaHHS
(odirmitinoMmy,

HeoIIIHHOMY,

HEUTpPAIbHOMY ), J1JIS

O3B’ I3aHHS

KOMYHIKaTUBHUX

3aB/laHb y IOOYTOBIH,

CyCHUIbHINA, HaBYAJIbHIMN,

npodeciiiniii, HayKOBIA

chepax KUTTH.

OIIVC HABYAJIBHOI JUCIUILJITHA

Kype yersepruii (IV)
CemecTtp 8
KinbkicTs kpeauriB EKTC 6




JAeHHA 3a04Ha ¢opma
¢popma
JIEKITIT 20 8

AyIUTOpPHI HABYAJIbHI 3aHATTS

(B roxuHax) (B romuHax)

IPaKTUYHI 64 8
(B (B rogmHax)
rOAMHAX)
Camocriitna podora 96 164
(B (B ronuHax)
rOANHAX)

ex3aMeH (8 cemectp) - 30 roa

dopma niICyMKOBOIo
KOHTPOJIIO

CTPYKTYPHO-JIOT'TYHA CXEMA BUBYEHHS HABUYAJIbHOI JUCHUILIIHU

IIpepexBizuTu ITocTpekBi3uTH

IIpaxTuka moBienHs (1-6 cemecTpn)

JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO KpaiH OCHOBHOI
1HO3€MHO1 MOBH

OcHOBH TeOopii MOBHOI KOMYHIKAIIii

MMPOI'PAMA HABYAJILHOI JUCIHUILJIITHUA
«MIKKVJIIBTYPHA KOMYHIKALIA Y CBITOBOMY ITPOCTOPI»

1. 3MicT HABYAJBLHOI AUCHUILITIHA
8 cemecTp

JIEKIIII:

Lecture 1. Introduction to Intercultural Communication. Culture as a Communicative System

Objectives: 1) To introduce students to the core concepts and significance of intercultural communication in
a globalized world.

2) To explore how culture influences the way information is transmitted and how communicative codes are
formed.

Materials: Presentation, article "Intercultural Communication: A Current Perspective”. Excerpts from



Edward Hall’s "Beyond Culture".
Assignment: Write a short (1-page) essay reflecting on your personal intercultural experience.

Lecture 2. Models of Intercultural Communication

Objective: Analyze models by Hofstede, Hall, Huntington, and Lewis.
Materials: Presentation and analytical notes.
Assignment: Choose a country and analyze its cultural dimensions using Hofstede’s model.

Lecture 3. Verbal and nonverbal Communication in Different Cultures

Objective: Investigate linguistic aspects of intercultural communication. Study nonverbal elements of
communication across cultures.

Materials: TED Talk "Language and Culture"”, selected reading from "Language and Culture”. Video
examples.

Assignment: Group analysis of speech patterns in Anglo and East Asian cultures.

Lecture 4. Intercultural Barriers and Their Solutions

Objective: Identify causes of misunderstanding in intercultural communication.
Materials: Article "Cross-cultural Miscommunication".
Assignment: Case analysis of communication conflict scenarios.

Lecture 5. Identity and Stereotypes

Objective: Discuss the concepts of identity, stereotypes, and prejudice.
Materials: Documentary "The Danger of a Single Story".
Assignment: Write an essay on “How do stereotypes affect communication?”

Lecture 6. Ethics and Religion in Intercultural Interaction

Objective: Study ethical standards of intercultural communication. Analyze how religious traditions
influence communicative behavior.

Materials: Codes of ethics, presentation. Comparative chart of religious practices.

Assignment: Develop your own code of ethics for intercultural communication.

Lecture 7. Gender in Intercultural Communication

Objective: Explore gender aspects of communication in different cultures.
Materials: Article "Gender and Culture".
Assignment: Create a presentation on gender roles in a selected culture.

Lecture 8. Intercultural Communication in Business

Objective: Explore corporate culture and negotiation across cultures.
Materials: Harvard Business Review case studies.
Assignment: Role-play: intercultural business negotiations.

Lecture 9. International Conflicts and Communication

Objective: Examine the role of communication in resolving international conflicts.
Materials: Global case studies.
Assignment: Negotiation simulation.



Lecture 10. Ukrainian Culture in the Global Context

Objective: Present Ukraine as an active participant in the global cultural dialogue.
Materials: Cases from Ukrainian culture, fashion, cinema, and IT.
Assignment: Group presentation “Ukraine in the World”.

IIpakTHYHi 3aHATTS Ta PEKOMEH/I0BaHA JIiTepaTypa 10 HUX:
1. Introduction to Intercultural Communication
Practice: Group discussion of personal intercultural interaction experiences.
Reading: 1)Samovar, L. A., Porter, R. E., & McDaniel, E. R. Intercultural Communication: A Reader;

2) Chernysh, N. 1. Fundamentals of Intercultural Communication (Yepuum H.I. Ocnosu misxckyromypnoi
KOMYHIKAYii).

2. Culture as a Communicative System
Practice: Analyzing examples of cultural differences in everyday communication.

Reading: 1) Hall, E. T. The Silent Language; 2) Kopylov, V. A. Fundamentals of Intercultural
Communication (Korunos B.A. Ocrosu midxckynvmyproi komynikayii).

3. Models of Intercultural Communication
Practice: Working with Hofstede’s model — analyzing cultural dimensions.

Reading: 1) Hofstede, G. Cultures and Organizations: Software of the Mind; 2) Andreyeva, G. M. Social
Psychology ( Aunpeesa I'M. Coyianvha ncuxonozis).

4. Verbal Communication in Different Cultures
Practice: Analyzing dialogues between representatives of different cultures.

Reading: Kramsch, C. Language and Culture; Kislyuk, L. V. Intercultural Communication (Kucnrok JI.B.
MisickynomypHa KOMyHIiKayis).

5. Nonverbal Communication

Practice: Roleplay to recognize nonverbal signals.

Reading: Knapp, M. L., & Hall, J. A. Nonverbal Communication in Human Interaction.
6. Intercultural Barriers

Practice: Reviewing video cases of communicative misunderstandings.

Reading: 1) Gudykunst, W. B. Bridging Differences; 2) Savchyn, M. V. Intercultural Communication (
Casuun M.B. Mixckynomypna komynikayis).



7. Identity and Stereotypes
Practice: Debates on the impact of stereotypes on communication.

Reading: 1)Tajfel, H. Human Groups and Social Categories; 2) Litvinova, S. H. Intercultural
Communication: A Socio-Psychological Approach (JlitBinoBa C.I'. Mixckyremypra KomyHikayis:

COYIANbHO-NCUXON02TUHUTE NIOXIO).
8. Ethics of Intercultural Interaction
Practice: Developing a code of ethics for intercultural communication.

Reading: 1) Cheney, G., May, S., & Munshi, D. The Handbook of Communication Ethics; 2) Korotych, S. O.
Fundamentals of Professional Ethics (Koporuu C.O. Ocnosu npoghecitinoi emuxur).

9. Religion and Communication
Practice: Presentations on religious etiquette in various cultures.

Reading: 1) Lustig, M. W., & Koester, J. Intercultural Competence; 2) Shumilin, V. P. Religious Studies
(ILyminin B.I1. Penicie3nascmeo).

10. Gender in Communication
Practice: Analyzing gender-related differences in negotiations.

Reading: 1) Tannen, D. You Just Don t Understand; 2) Zborovska, O. Gender Issues in Contemporary
Humanities Discourse( 36opoBcbka O. I endepra npooiemamuka 8 Cy4acHoMy 2yMAHIMAPHOMY OUCKYPCI).

11. Business Communication

Practice: Simulating an intercultural business meeting.

Reading: 1) Gesteland, R. R. Cross-Cultural Business Behavior; 2) Malakhova, L. Yu. Business Foreign
Language and Intercultural Communication ( Manaxosa JL.YO. [Jinosa inozemna mosa ma misxckynomypha
KOMYHIKayis).

12. International Conflicts

Practice: Simulating international negotiations.

Reading: 1) Galtung, J. Peace by Peaceful Means; 2) Kokhan, S. International Conflicts: Causes and
Mechanisms of Resolution ( Koxan C. MisxxcnapooHi kongaikmu: npuduru ma MexaHiamu 8pe2yiro8anHsL).

13. Globalization and Hybridity
Practice: Discussion on positive and negative consequences of globalization.

Reading: 1) Bauman, Z. Culture in a Liquid Modern World; 2) Havrylenko, N. O. Cultural Globalization
(I'aBpunenko H.O. Kyasmypuna enobanizayis).



14. Mass Media and Communication
Practice: Analyzing advertisements and news for intercultural content.

Reading: 1) Hall, S. Representation; 2) Pavlenko, R. I. Media Education and Intercultural Communication
(ITaBnenko P.I. Meodiaocsima ma mixckynomypna KomyHikayis).

15. Hate Speech
Practice: Creating educational awareness materials.

Reading: 1)Brown, A. D. Language and Hate; 2) Yaroshenko, T. O. Hate Speech in the Ukrainian Media
Space (Spomenko T.O. Mosa soposwcneui 6 media-npocmopi Yxpainu).

16. Digital Intercultural Communication
Practice: Developing an Instagram campaign for intercultural dialogue.

Reading: 1) Castells, M. The Rise of the Network Society; 2) Bekh, P. O. Digital Culture and Communication
(bex I1.O. Hughposa kynemypa ma komyHikayis).

17. International Organizations
Practice: Interactive simulation of a UN conference.

Reading: 1) Official documents of the UN, UNESCO, WHO; 2) Yakovenko, 1. International Organizations:
Structure and Functioning (SIxoBenko 1. Miscnapooni opeanizayii: cmpykmypa i oyHKYioHys8anHs).

18. Education and Cultural Exchange
Practice: Simulating an academic exchange program.

Reading: 1) Official materials from Erasmus+, Fulbright; 2) Topchiy, H. M. Intercultural Competence in
Educational Space(Tomuiit I'M. Midickynomypra komnemeHmuicms 8 0C8IMHbOMY NPOCHOPI).

19. Ukraine in the Global Context
Practice: Creating a multimedia presentation about modern Ukrainian culture.

Reading: 1) Publications by the Ukrainian Institute, UINP, Ukrainer; 2) Sheiko, V. M. Ukraine s Cultural
Diplomacy (Wetiko B.M. Kynemypra ounnomamis Yrpainu).

20. Final Presentation
Practice: Group project defense.

Reading: All course materials for review.



3MicT camMOCTiiiHOT pOOOTH CTY/IEeHTIB

Po3noais ronvH, BUiJIECHMX HA BUBYEHHS AU CHUILTIHU «[Ipakmuka Mo6i1eHHA»

Po3noais ronun

HaiimenyBaHHs BUIIB PoOiT

ACHHA 3a04YHA
¢opma ¢hopma

CawmocriifHa po0oTa, rof, y T.4.: 96 164
OrnpalfoBaHHs MaTepiany, BUKIaACHOTO Ha JICKIIISIX 20 30
[linroroBKa 10 MPAKTUUYHKUX 3aHSATH Ta KOHTPOJIBHUX 30 30
3aXO0/I1B

[TixroToBKa 3BITIB 3 MPAKTUYHUX POOIT - -

[TigroroBKa A0 MOTOYHOIO KOHTPOJIIIO 30 30
OrnparfoBaHHs MaTepiany, BAHECEHOTO Ha CaMOCTIHHE 16 74
BUBYECHHS

MMOJIITUKA KYPCY

1) w000 cucmemu nomouHo20 i NIOCYMK0O8020 KOHMPOTIIO

Opeanizayis nomoyHo20 ma nidCyMKOB020 CeMeCmpo8020 KOHMPOII0 3HAHb
cmyoenmis, npo8eden s NpaKmuK ma amecmayii, nepeseoents NOKA3HUKIG
axkaodemiunoi ycniwnocmi 3a 100-6anbHo0 wWKanow 8 cucmemy oyiHoK 3a
HAYIOHANILHOIO WKAN0T0 30TUCHIOEMbCA 32I0H0 3 “[lonodcennsam npo cucmemy
HOMOYHO20 T NIOCYMKOBO20 KOHMPOIIO, OYIHIOBANHS 3HAHb MA U3HAYEHHS.
petimuney 3000y6a4ie oceimu”’. O3HAUOMUMUCH 3 OOKYMEHMOM MONCHA 3d
NOKIUKAHHIM.

2) w000 ockapicenna pe3yiomamie KOHMPOIbHUX 3AX00i6

3006ysaui suwjoi oceimu marome rpaso Ha
OCKapXXeHHS OUiHKU 3 OucyurniiHu
ompumMaHoi id 4ac KOHMPOIbHUX 3axodig.
Anensuis 30iticHroembcsi 8i0rnogidHo Ao
«[lonoxeHHs1 npo nonimuky ma



https://docs.google.com/document/d/e/2PACX-1vRyIff2U_xY3RfSdVgIIUbUe3DTc3O-DDwExCbg3NQgDE4SL7jlzwupmNr1Cy5FP9KO5Vb6h-RM9b3U/pub

8peayrito8aHHs KOHQIIIKMHUX cumyau,iti».
OsHatiomumucb 3 QOKyMeHMOM MOXHa 3a
[IOKTUKAHHSIM.

3) w000 6ionpay06anHA NPONYULEHUX 3AHANDb

3eiono “Ilonooicenns npo opeanizayito oceimuvbo2o npoyecy’ 3000y8ay
00NYCKAEMbCS 00 CEMeCmpOo8020 KOHMPONIO 3 KOHKPEMHOI HA8UANbHOT
OUCYUNTITHU (CeMeCmPOB8020 eK3aMeHY, OUpepeHyillosaH020 3aliKy), AKWO GiH
BUKOHAB YCI 8UOU pOOIM, nepedbayeni Ha cemecmp HABYATbHUM NIAHOM Md
Ccunabycom Ha84aIbHOI OUCYUNIIHU, NIOMBEPOUE ONAHYBAHHS HA MIHIMAILHOMY
PisHi pe3ynbmamis HaguyanHa (ompumas =35 6anu), 6i0NPay06ae BUHAYEHI
IHOUBIOYANbHUM HABUATLHUM NAAHOM 8CL NPAKMUYHI 3AHAMMS, HA AKUX 8iH OY6
giocymuil. O3HAUOMUMUCH 3 OOKYMEHMOM MONCHA 34 NOKIUKAHHM.

4) w000 oompumanns axkademiunoi 00opouecnocmi

“Ilonooicennss npo axademiyny 000poyecHicms”’ 3aKPINIOE MOPATbHI NPUHYUNU,
HOpMU MA NPAGULA eMUYHOI NOBEOTHKU, NO3UMUBHO20, CNPUSMIUBO2O,
000poUeCcH020 0CBIMHBO20 | HAYKOBO20 Ccepedosuiyd, npogheciinoi disibHoCmi ma
npoghecitinoeo Cninky8anus CniibHomu Yuisepcumemy, 6UK1a0aHHsA ma
NPOBAONHCEHHS HAYKOBOI (MBOPU0I) OisiNbHOCMI 3 MemOot0 3a0e3nedenHts 008ipu 00
pesynomamie Haguanus. O3HAUOMUMUCL 3 OOKYMEHMOM MONCHA 34 NOKIUKAHHSM.

5) w000 eukopucmanna WMyuHo20 iHmMeNeKny

“Ilonoorcenns npo akademiuny 00OpodecHicms’” U3HAYAE NOTTMUK) OO0
BUKOPUCMAHHS MEXHIYHUX 3ac00i8 HA OCHOGI WMYYHO20 THMENLeKMY 8 OC8IMHbOMY
npoyeci. O3natomumucs 3 00OKYMEHMOM MOXCHA 3a nokiukanunam. “Tlonoocenus npo
cucmemy 3anodieants ma 8UsGIeHHs akademMiuHo20 niaziamy, camoniaziamy,
Gabpurayii ma panrecugirayii akademiunux meopis”’ micmums pekomeHOayii uo0o
BUKOPUCMAHHS 8 AKAOEMIYHUX MEKCMAaX 2eHepamopie Ha OCHOBI UMYYHO20
inmenexkmy. O3HAUOMUMUCL 3 OOKYMEHMOM MONCHA 34 NOKIUKAHHIM.

6) w000 6UKOpUCMAHHA MEXHIYHUX 3aC00i6 6 ayOumopii ma npaeuia KOMyHiKkayii

Bukopucmannsa mobineHhux menegonis, nianuemie ma iHWUX 2a0xHcemie nio 4ac NPAKMUYHUX 3aHAMb
00360JIAEMBCSL BUKTIOUHO Y HABYANLHUX YINAX (071 YMOUHEHHS Ne6HUX OAHUX, NePesipKu NPAGonucy,
ompumanHs 008i0k06oi ingopmayii mowo). Ha cadscemax nogurnen 6ymu akmusosanutl pexicum «0e3 36VKy»
00 nouamxy 3anamms. 11i0 yac 3ansams 3a00pOHEeHO HAOCUNAHHA MEKCMOBUX NOBIOOMIEHb, NPOCTYXO0BYE8AHHS
MY3UKU, NepesipKa eleKmpoHHOI NOWMU, COYIATbHUX MePeNc Mowo, OKpim upodoHuyoi neobxionocmi. I11io
Yac BUKOHAHHS 3aX00i8 KOHMPOTI0 GUKOPUCIAHHS 2A0JICemié 3aO0POHEHO (3 GUHAMKOM, KOTU Ye
nepeobayeno ymosamu 1o2o nposeoens). Y pasi nopyuienns yiei 3a60ponu pe3ynvmam anyibogyemucs oe3
npaea nepecKkiadanHsi.


https://bit.ly/3CnfUgk
https://docs.google.com/document/d/e/2PACX-1vQyt0z40Wwlid4LIBHKyKI-gGnxWeg-TU-AKUwnjFQEqbBPFxTK6yADPHbrF-_-N6p22zJykEtEM-Y-/pub
https://docs.google.com/document/d/e/2PACX-1vRyIff2U_xY3RfSdVgIIUbUe3DTc3O-DDwExCbg3NQgDE4SL7jlzwupmNr1Cy5FP9KO5Vb6h-RM9b3U/pub
https://docs.google.com/document/d/e/2PACX-1vRyIff2U_xY3RfSdVgIIUbUe3DTc3O-DDwExCbg3NQgDE4SL7jlzwupmNr1Cy5FP9KO5Vb6h-RM9b3U/pub
https://docs.google.com/document/d/e/2PACX-1vQmB8HZWC08qZgFHyeV8U1fQDu_H9R6BiuPviCIWhx2GrHaSjaxiLvZLFS2CRDE5KwV7JUZ7hd3XR7m/pub

Komynixayis 6i0d6ysacmuvcs uepes eleKkmpoHHy noumy i cmopinky oucyuniinu 8 Moodle.

7) w000 3apaxyeants pe3yibmamie HA6UAHHA, 3000yMuUX WaAAxXom (opmanvHoi/ingpopmanvroi
oceimu

IIpoyedypu eusHanus pe3yibmamie HA84UAHHs, 3000YMUX WIAXOM opManbHOI/iHpopManbHOI oceimu
susHayaromocs «llonodicennsm npo nopsOoK U3HANHS Pe3YIbMAamMie HAGUAHHSL, 3000 MUX ULTSIXOM
Heghopmanvroi ma / abo inghopmanvroi ocgimuy. O3HAUOMUMUCS 3 OOKYMEHMOM MONCHA 30 NOKTUKAHHSM.

HedopmanbHa ocBita

11i0 uac sueuenns nasuanvroi oucyuniinu “MixcKy1bmypHa KOMYHIKAYisl y C8IMOBOMY
npocmopi” cmyoenmam Ha0aemvCsi MONCIUBICIb NepepaxysanHs HeghopmanvHoi oceimu. /{o
NPUKIIAQY, i3 3aNPONOHOBAHO20 NEPELKY MONCHA npotmu cepmuikosani (niamui /
Oe3KOUmMoBHI) Kypcu Ha OC8IMHIX niamgopmax, siomax cepmugikam, aKuil Ompumaiu nio
Yac HABYAHHS, — € NIOMBEPOINCEHHAM 3ACBOEHHS CNYOEHMOM OKPEMUX MeM, WO GKII0UEHI )

3MICM OUCYUNTIIHU.

YKpaiHCbKi pecypcu
1. Prometheus
Kype: Kputnune MuciaeHHs A1 OCBIYEHOTO CyCIiIbCTBA
Temu: Menia, cTepeoTUIH, MOBa BOPOKHEUI.
2. EdEra
Kypc: [{udpoBa rpaMOTHICTB IS OCBITSH

Temu: nudposa KynbTypa, €THKa B KOMyHIKaIlil, COLiadbHI MEpexi.

MixxHapoaHi oHnanH-nnaTopMM (3 aHrMiMCbKOKO MOBOK HaBYaHHSA)
1. Coursera

Intercultural Communication and Conflict Resolution
— University of California, Irvine

Culture-Driven Team Building — University of Illinois



https://ukd.edu.ua/sites/default/files/2022-12/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D0%BF%D1%80%D0%BE_%D0%BF%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%BA_%D0%B2%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%96%D0%B2_%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%87%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D0%B7%D0%B4%D0%BE%D0%B1%D1%83%D1%82%D0%B8%D1%85_%D1%88%D0%BB%D1%8F%D1%85%D0%BE%D0%BC.pdf
https://www.coursera.org/learn/intercultural-communication
https://www.coursera.org/learn/culture-driven-team-building

2. edX
Communicating Across Cultures — Rochester Institute of Technology
Culture in the Digital Age — Harvard University
3. FutureLearn
Working Across Cultures — University of Leeds
4. UNESCO Open Learning
Intercultural Competences
Ne Ilepeik ceprudikoBanux IepeJik Tem,
(0e3K0IITOBHNX) OHJIANIH-KYPCIB ) )
n/n SIKi MO:KYTh OyTH nepepaxoBaHi
(3a yMOBM HasiBHOCTI cepTH(ikaTa HA iM
Ta Npi3BUIIE CTYIEHTA/CTYI1eHTKH)
1. Kypc: Kputnune mucnenns ans | 7. Identity and Stereotypes
OCBIUEHOT'0 CYCIJILCTBA-
Prometheus 15. Hate Speech
16. Digital Intercultural Communication
2. Kypc: Hudposa rpamotricts muist | 8. Ethics of Intercultural Interaction
ocBitsH - EdEra
14. Mass Media and Communication
16. Digital Intercultural Communication
3. Intercultural Communication and | 2. Culture as a Communicative System
Conflict Resolution
— University of California, Irvine
- Coursera
4. Culture-Driven Team Building — | 3. Models of Intercultural Communication
University of Illinois - Coursera
5-6. |edX: 2. Culture as a Communicative System



https://www.unesco.org/en/days/cultural-diversity/dialogue
https://www.coursera.org/learn/intercultural-communication
https://www.coursera.org/learn/intercultural-communication
https://www.coursera.org/learn/culture-driven-team-building

Communicating Across Cultures | 4. Verbal Communication in Different Cultures
— Rochester Institute of

Technology 5. Nonverbal Communication

Culture in the Digital Age — Harvard
University

Working Across Cultures — 11. Business Communication
University of Leeds —
FutureLearn

Intercultural Competences -
UNESCO Open Learning

17. International Organizations

3acBo€HHS MaTepiajly Ta OBOJIOAIHHA HABUYKAMM 31ilICHIOETHCS CJIyXa4yaMH i/ Jac:


https://www.unesco.org/en/days/cultural-diversity/dialogue

IIporpamHuuii pe3yiabrar
HABYAHHA

MeTtoa HAaBUAHHSA

MeTox OiHIOBAHHSA

ITPH1. BinsHO crijKyBaTHCS 3
npodeciitamx MUTaHb i3
¢daxiBusiMu  Ta HedaxiBIIAMU
JEPKABHOIO Ta 1HO3EMHHMH
MOBaMH YyCHO ¥ THCHMOBO,

PosboBi irpu MIXKKYJTBTYPHHX
CUTYaIli}l.

Huckycii (Fishbowl, nebarn).

[Tepernsig 1 06GroBopeHHs
BiJICOKEICIB 3 aBTECHTUYHUM

YcHa npe3eHTarlis mpo Temy
MDKKYJIBTYPHOT B3a€MOII.

Harmmucanns ece abo 3BiTy
1HO3EMHOIO MOBOIO.

TecTyBaHHS Ha PO3yMiHHS
npodeciitHOi TepMiHOJIOTI].

B3aemoorintoBanHs (peer

BUKOPHCTOBYBaTH  iX  JJIs ) :
opramizarii ebexTuBHO] | CTIIKYBAHHAM. assessment) i/ 4ac rpyrnoBUX
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii. 3aBJlaHb.

Po6ora 3

ITPH 3. OpranizoByBaru
MIPOIIEC CBOTO HABUAHHS Ta
CaMOOCBITH.

OHJIAWH-TIIIAThOpMaMu
(Coursera, FutureLearn).

CamocCTiliH1 IPOEKTH 3
JOCIIIJIKEHHS KYJIBTYD.

[Ipesenrartis
pe3yabTaTiB
caMOCTIHHOro
JIOCIIIIKEHHS.

IIPHS. CuhiBnpamtoBatn 3
KOJIETaMH, peICTaBHUKAMU
IHIMUX ~KyJBTYp Ta peirii,
npuOiYHUKAMHU pi3HUX
MOJITUYHUX MONISAAIB TOIIO.

PoGora B MIKKYJIBTYpHHUX
KOMaH/aXx.

Keiic-meron 13 peaibHUX
MDKKYJIBTYPHUX KOH(ITIKTIB.

O1iHKa KOMaHTHOTO TPOEKTY.

Pecdnekcist mpo koMaHaHY
po6oTy (3 aHaT30M poJieH 1
TPYIHOIIIIB).

I'pynoBa npe3eHranis 3
OOTPYHTYBAaHHSIM MPUHHATHX
pillieHb.

ITPH14. BuxopucroByBaTtu
MOBY, 1110 BUBYAETHCS, B YCHIH
Ta MUCBMOBIH (hopMi, y pi3HUX
YKaHPOBO-CTUIIOBUX
pi3HOBHJIAX 1 pericTpax

CueHapii IUT0BUX 1
HeopMaTbHUX CUTYAITIH.

[IpakTuyauii icnur i3
CUTYaTHBHOTO CITUIKYBaHHS.




criyKyBaHHs (oQiniiiHOMY,
HeodiiitHOMY,
HEUTPAJILHOMY ), JUIS
PO3B’A3aHHS KOMYHIKaTUBHUX
3aBJaHb y MOOYTOBIH,
CYCIUIbHIM, HABYAIBHIMN,
npodeciitHiii, HayKkoBiil cdepax

[Tepexnan Mk peecTpaMu
(mamp. odimiiHMA —
HeOpMaIbHUIA).

ImiTaris cinkyBaHHS B
pi3HUX cdepax (akageMivHa,
no0yToBa TOIIO).

CTBOpEeHHS MYIBTUMEIIHUX
MPOEKTIB 13 BpaxyBaHHIM
CTHIIIO.

AHati3 MOBJIEHHEBUX OMMIIOK
y PEAIBHHUX TEKCTaX.

KUTTA.

Ilpuknaou 3ae0ans:

1. Ponvoea epa (IIPHI, IIPHI14):
ImiTy#iTe 3yCTpid MpeICTaBHUKIB KYJIBTYP 13 PI3HUMHU CTWISAMHU CIIKyBaHHSA. O0epiTh
TEMaTUKY (TIEPETOBOPH, KOHQIIIKT, 3HAOMCTBO) Ta MPE3EHTYNWTE KOPOTKY CIICHKY.

2. I'pynoeuii keiic-npoekm (IIPH)5):
VY rpymni 3MoietolTe KOMyHIKAI[IiHY CTpaTeriio s BIpTyalbHOT KOMaH/IU 3 PI3HUX
KpaiH, SKa MPaIlo€ HaJl OJHUM ITIPOEKTOM.

3. Bioeozasoannsa (IIPHI4):
3anuIiTe KOPOTKE BiZICO, /1€ BU 3BEPTAETECS JI0 TIIs/1a4a Y ABOX CTHIIAX: (DOPMAIbHOMY
(mpeckoHpepeHttis) Ta HehopMaTbHOMY (BIIOT).

KOHCYJIbTAIII

Koncynprartiii nmpoBoasiThes Ha Kadenpi iH03eMHO1 (i10I10T1i Ta O13HEC-KOMYHIKaIIii, 2
noBepx, a. 202

VY BUNajaKy AMCTAHI[IMHOTO HABYAHHS CTYACHTH 3aX0JATh B OHJIaiiH kaOiHeT ['aciok H.B. 3a
nocuiIaHHsaM https://meet.google.com/uku-bsbn-qvo?pli=1&authuser=1.

[Toneminok —15:00 — 16:00 aGo 3a OKpeMOIO JOMOBIICHICTIO 3 BUKJIaa4eM, SKIIIO
CTYACHTOBI 115 TOJMHA HE ITiIXOIUTh.

Jlucranuiline HABYAHHA. Y BUNAJKY JUCTAHIIITHOTO HABYaHHS 3arajibHa MOJIITHKA
KypCy 3aJIMIIA€ThCSl HE3MIHHOKO. [0 MPaKTUYHOTO 3aHATTS CTYAEHTH 3000B’ s13aH1
NIPUETHYBATUCS CHHXPOHHO, 3T1THO PO3KJIaTy Ha Yac JUCTAHIIIHOTO HaBYaHHS. K10
CTYZICHT HE 3MITI TPUEIHATUCS O TEIEKOH(PEPEHIIIT 3 TOBAXXHUX MPUYHH (XBOpoOa,
BIJICYTHICTh IHTEPHET-3B 513Ky Ha Yac MPaKTUYHOTO 3aHATTS 3TiAHO rpadiky TOIIO), BUKIIA1aq
IpU3HAYa€e 4ac OKPEMOi Iiepesiadi B 1HAUBIAyaIbHOMY TOPSAKY a00 1€ pOOUTh
IIEHTPaJI130BaHO HABYAJIBHUHN BIJIJIIJT YHIBEPCUTETY.

OIIHIOBAHHS PE3YJIBTATIB HABYAHHA


https://meet.google.com/uku-bsbn-qvo?pli=1&authuser=1

OriHtoBaHHS pe3y/IbTaTiB HABYAHHS CTYACHTIB | Kypcy 3a OCBITHBOIO TPOTPAMOIO
«ByIiBHHUIITBO Ta IMBLIbHA THXKEHEPIS» 3MIMCHIOETHCS BiAMOBIIHO 110 «IlookeHHS TIpo
CUCTEMY MOTOYHOTO Ta IMiJICYMKOBOTO KOHTPOJTIO OIIHIOBAHHS 3HAHb Ta BUSHAYCHHS
pelTuHry 3100yBayiB 0CBITH». KoXkeH BUJ KOHTPOIIIO nepeAdadeHuil 3 ypaxyBaHHAM
pe3y/bTaTiB HaBYaHHS.

Bungamu qiarHOCTHKY Ta KOHTPOJIIO 3HAHb CTY/ICHTIB 3 HABYAJIbHOI IUCIMILTIHY €:

1. IloToYHMii KOHTPOJIb — YCHE ONUTYBaHHS Ta BUKOHAHHS MUCbMOBUX 3aBIaHb
(TecTiB), BUCTYIH, IPE3EHTALlll HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX. OLIHIOBAHHS 311MCHIOETHCS
3a HaI[lOHAJLHOI YOTUPHOATBHOIO MIKAJIOKW — “277; “37; “4”; “57,

dikcarlisi TOTOYHOTO KOHTPOJIO 3A1MCHIOEThCA B “EnekTpoHHOMY KypHaii 001Ky
YCHIIIHOCTI aKaJIeMI4HOI Tpyny’”’ Ha MiJCTaBl YOTUPUOAIBHOI KA. Y pa3i BiICyTHOCTI
CTYZIEHTA Ha 3aHATTI BUCTABISAETHCA “H”. 3a pe3yapTaraMu MOTOYHOro KOHTPOIto y XKypHaii
ABTOMATUYHO OOYMCIIIOETHCS M1JCYMKOBA OLIIHKA Ta 3A1HCHIOETHCA MM1IPaXyHOK MPOIMYIIEHUX
3aHATh. YCEepeaHEHa OlliHKa nepeBoauThes B 100-0anpHy 1IKady 3riJHO HUKYEHABEIEHO1
TaOIUL.

VYci mpomnylileHi 3aHATTSI, a TAKOX HEraTUBHI OI[IHKU CTYJAEHTH 3000B's13aH1 BIAIpaIOBaTH
(19 2

BITPOJIOBK TPHOX HACTYITHUX THXKHIB. Y BUIAIKY HEIOTPUMAHHS 1€l HOPMH, 3aMiCTh “H” B
)KypHau Oyne BuctasieHo “0” (Hyap 0aniB) 0e3 mpapa mepessadi.

Cmyodenmu noguHHi mamu oyinKu 3 He menute 50% ayoumopnux 3aHsams.

J10 11 ICyMKOBOTO KOHTPOJTIO JIOMTyCKAIOThCS CTYJACHTH, SIKi 32 pe3yJIibTaTaMHu TTOTOYHOTO
KOHTPOJII0 oTpuMaiu 35 GaiB 1 6uibie. Yci CTyIeHTH, 110 oTpuMaiu 34 6anu 1 MEeHIIe, He
JOTTYCKalOThCS 10 CKJIadaHHs IM1ICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 1 Ha MiACTaBl YKJIaJaHHS J0JJaTKOBOTO
JIOTOBOPY, 3/1ACHIOIOTH TTIOBTOPHE BUBUYCHHSI IUCIUTLIIHN BIIPOJIOBX HACTYITHOTO
HABYAJIBHOTO CEMECTPY.

OIIHKA 3A
IIKAJIA B HIKAJIOIO HAIIIOHAJIBHA .
BAJIAX IKAJIA KPUTEPII OINIHIOBAHHA
ECTS

[I0OBHA BIJIIOBIIb HA TUTAHHA 3
POOJIEMAaTUKH TEMH, 110

A 5 «B1IMIHHO» 00TOBOPIOIOTHCS HA 3AHSATTI;
IPYHTOBHICTb Ta MOCJIIIOBHICTh
BUKJIaTy

90-100
OamniB




83—89 GainiB B 4 «ayxe noOpe» | HermoBHA BIAMOBIIb HA MUTAHHSA 3
poOIEMaTHKK TEMH, HASBHICTh

76-82 6au C 4 «7106pe» HE3HAYHUX MOBJIEHHEBUX
TIOMUJIOK

68—75 OamiB D 3 «3a10B1JILHOY HEJI0CTaTHI IPYHTOBHICTb Ta
MOCJIIIOBHICTh BUKJIATY;

60—67 GamiB E 3 «JI0CTaTHBOY» HasBHICTH MOBJICHHEBHX
IIOMUJIOK;

HEBIIMOBIIHICTH 3MICTY BIJIIIOB1/i
35-59 OamiB FX 2«HE3aJI0BUIBHO» | MPpOOJIeMAaTHIll TEMU; BIICYTHICTh
BIIITOBI/II.

1. ITincymkoBHii (ceMeCTPOBHIi) KOHTPOJb IIPOBOIUTHCS JIJI1 BCTAHOBJICHHS PiBHS
JTOCSATHEHHS 3700yBadyaMH OCBITH IIPOIrPAMHHUX PE3YJIbTaTiB HAaBUAHHS 3 HABYAJIBHOT
JUCIUATUTIHY (OCBITHBOTO KOMITOHEHTA), TICIIS 3aBEPIICHHS BUBYCHHS JTUCIUILTIHH.

[1incyMKOBHIA KOHTPOJIb 3HAHb MIPOBOAUTHCS y opMi ycHOro 3aiiky (1-2 cemectpm) . 3a
pe3ysbTaTamMu MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO CTYyAEHT Moxke oTpuMmatu 40 6amiB. CTyaeHTH, sIKi Mij
4ac MiJICYMKOBOTO KOHTPOIIO oTpuMaiu 34 Ganu 1 MeHIlle, BBaKalOThCsl TAKUMU, 110 HE
CKJIAJIM €K3aMEH 1 MIOBUHHI UTH Ha Tepe3auy.

3arajibHa CEMECTPOBa OIlIHKA 3 IUCIUIUIIHY, SIKa BUCTABIISIETHCS B €K3aMEHAIIMHUX
B1JIOMOCTSIX, OI[IHIOETHCS B Oajiax (HalioHaabHOI 1mkanu, 100-0anpHOi MKaniu i mKajiu
€KTC) 1 € cymoro 6aniB, OTpUMaHHUX I11]T YaC MTOTOYHOTO Ta MiJCYMKOBOTO KOHTPOJIIO.

CryaeHTH MOXYTb IiJIBUIIYBAaTH CBI PEUTHHT IIiJ] 4Yac eK3aMEeHalliiHii cecii yepe3
OZTHOPa30BY MOBTOPHY Iepe3ady, MOMepeIHBO MOIABIIH 3asBy aMIHICTpallii KOJIEIXKy He
Hi3HIIIE OHOr0 poOOYOro JIHS MICIS Ceci.

OTpumaHuil IpH MMiJIBUILIEHHI PEUTUHTY pe3yabTar Oy/ie OCTAaTOYHUM MPU BUCTABJICHHI
M1JICYMKOBOTO KOHTPOJTIO.

CryneHTu, gK1 He 3'IBUIIMCS HA €K3aMEHH 0€3 MOBaXHUX MPUYUH, BBAXKAIOTHCS TAKUMU,
10 OTPUMAJIM HE3aI0BUIbHY OLIIHKY.

2. OuiHlOBaHHSA caMOCTIiiiHOT pOOOTH TTPOBOAUTHCS SIK 1] YaC MOTOYHOTO, TaK 1 IMiJT 9ac
M1JICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3HAHb.

O1iHIOBaHHS CAMOCTINHOT pOOOTH, sIKa MepeadayeHa B TEeMaTUYHOMY IIJIaH1 TUCIUIUTIHU
Pa3oM 3 ayTUTOPHOIO POOOTOX0, 3AIHCHIOETHLCS M1/ Yac MPOBEJACHHS MPAKTUIHUX 3aHSTh.



[ToTounuit KOHTPOJB TIEpedayae YCHy BiMOBIIb, HAITMCAHHS JIMCTIB, €Ce, BUKOHAHHS
1HUBITyaJIbHUX 3aBJIaHb, BIAMPAIIOBAaHHS MPAKTUYHUX HABUYOK TOIIO.

Bucrasnenns 0aniB 3a caMOCTIiiHY poOOTY MiJl 4ac MOTOYHOTO KOHTPOIO 000B’I3KOBO
CYNPOBOKYETHCS OIIHIOBAILHUMH CYIPKEHHSIMU. banu nonaroTees 10 6aiB, ikl OTpUMaB
CTYACHT II1]] 9ac TTOTOYHOTO KOHTPOJIIO, ajie He OIbIe, HIXK KIJIbKICTh OaIiB 3 OLIIHIOBaHHS
OKPEMOI TEMU 3aHSTTS.

O1iHIOBaHHS TEM, SIKI BUHOCSTHCS JIMIIIE HA CAMOCTIHHY POOOTY 1 HE BXOMSTH 10 TEM
ayIUTOPHUX 3aHATh, KOHTPOIIOETHCS M1 Yac MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO.

PEKOMEH/IOBAHI JIKEPEJIA IH®OPMAIIII

OcHoBHa JiTeparypa (i3 10CTYIIOM OHJIAIH):

1. Yepnum H.I. Ocnosu misckynomyproi komynixayii. Kuis: Llentp yu0oBoi niteparypu,
2012. 240 c. https://cutt.ly/Chernysh-Komunikatsia

2. KonunoB B.A. Ocrosu misxckynomypnoi komynixayii. Kuis: Kongop, 2004. 352 c.
https://library.kname.edu.ua/index.php/ru/baza-znan/elektronni-pidruchnyky/3815-kop

ylov-v-a-osnovy-mizhkulturnoi-komunikatsii
3. Kucmiok JI.B. Mixckynemypna xomynixkayis. Kuis: LlenTp HaBuanbpHOI JiTeparypu,

2008. 220 c.
https://pidruchnyk.com.ua/1323-mizhkulturna-komunikaciya-kislyuk-lv.html

4. CaBuuH M.B. Mixckyrnomypna komynixayis. Yxropon: YxHY, 2020. 280 c.
https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/handle/lib/36938

5. JlireinoBa C.I. Midickynomypra komyHikayis. coyianbHo-ncuxono2iynuil nioxio. Cymu:
CymI1Y, 2016. 212 c. https://essuir.sumdu.edu.ua/handle/123456789/48260

6. Ileitko B.M. Kynemypra ounnomamis Ykpainu. XapkiB: XHY imeni B.H. Kapasina,
2021. 278 c. https://repository.kname.edu.ua/handle/123456789/37986

7. Tomuiit I'M. Mixckyrnemypna komnemenmuicmo 6 ocgimuvomy npocmopi. Kuis:
ITemaroriuna qymka, 2017. 160 c. https://lib.iitta.gov.ua/id/eprint/707112

8. 36o0poschka O. [ endepHa npodoremamuxa 6 CyuacHomy yMaHimapHomy OUCKypci.
Kuip: ®akT, 2005. 268 c. https://elib.nlu.edu.ua/view.html?1d=10335

9. Spomenko T.O. Mosa sopoocneui ¢ media-npocmopi Ykpainu. KuiB: Axagemis
ykpaiHncekoi npecu, 2020. 190 c. https://www.aup.com.ua/wp
-content/uploads/2020/09/Movavorozhnechi.pdf



https://cutt.ly/Chernysh-Komunikatsia
https://library.kname.edu.ua/index.php/ru/baza-znan/elektronni-pidruchnyky/3815-kopylov-v-a-osnovy-mizhkulturnoi-komunikatsii
https://library.kname.edu.ua/index.php/ru/baza-znan/elektronni-pidruchnyky/3815-kopylov-v-a-osnovy-mizhkulturnoi-komunikatsii
https://pidruchnyk.com.ua/1323-mizhkulturna-komunikaciya-kislyuk-lv.html
https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/handle/lib/36938
https://essuir.sumdu.edu.ua/handle/123456789/48260
https://repository.kname.edu.ua/handle/123456789/37986
https://lib.iitta.gov.ua/id/eprint/707112
https://elib.nlu.edu.ua/view.html?id=10335
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